clopédica del autor y su extraordinaria capacidad
El plumero para ir mas ala de los vocablos concretos, tras-
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Calciphylaxis

If | were asked “Where does the word ‘ calciphylaxis come from?’, | would answer “Montreal”. This, | assume,
would result in the further question as to where Montreal (or, more specifically, Hans Seyle) got it, which question
leads to a more interesting line of observation and argument.

The elements in “calciphylaxis’ are Latin and Greek, but neither the Romans nor the Greeks had the word, nor
could they have understood it. Since we know it originated in the head of Hans Seyle (a place excelling, linguistically
and otherwise, by its system of multiple crops), we might take our query straight to the source, asking about origins
where the origin occurred. But even Hans Seyle cannot know whether the word was conceived in French or English
or German..., for the very question is wrong! “Calciphylaxis’ is one of those thousands and thousands of words
which from their very beginning are simultaneoudly French and English and German and Italian and Spanish, and so
forth. “Nansen-passport words’ | call them. Though we may come across them for the first time in an English setting
(or French or German...), we know right off that no more than a dight rearrangement of their spelling garb is required
to make them fed equaly a home in any other language of the Western world.

The frequency of the Nansen words must not be alowed to dull our appreciation of their remarkable nature. They both
symbolize and promote the intellectua unity of the Western world which persists over and beyond dl its remarkable
divergencies. The phenomenon is unique. | know of nothing quite like it in the history of human thought and human
speech.

And now a concluding footnote: | chose the example of Seyle's “calciphylaxis’ because Seyle is aso responsble for
the medicd term “gress’, which is English and nothing but English, and the rendering of which in other languages, within
and without the Western community, has been accomplished only at great expense of argument, hot temper, and ill will
(with the somewhat anticlimactic final result that the French now have “le stress’, the Germans “der Stress’, and so
forth).

To my ear the sound of “stress’ is much more pleasing than that of “calciphylaxis’. But “caciphylaxis’ is a citizen of
the world, while stress is an Anglo-Saxon who travels abroad (not aways succeeding in making friends).
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